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Language Classes
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Abstract: Generative artificial intelligence is profoundly reshaping the ecology of the translation industry and imposing
an urgent demand for paradigm transformation on foreign language classroom teaching in higher education. Focusing on
translation courses, this essay explores optimization pathways for generative Al-empowered classroom teaching models.
The study finds that translation teaching currently faces three dilemmas: a misalignment between teaching objectives and
technological capabilities, insufficient activation of Al's cognitive value, and a systemic absence of translation process
assessment. Their root cause lies in a teaching orientation still centered on "translation products" rather than "translation
decision-making processes." Frontier research reveals that the role of Al in translation education is shifting from an
"external tool" to a "pedagogical actor," and that "human-in-the-loop" is an inviolable baseline principle. Accordingly,
this essay proposes optimization pathways along three dimensions—cognition, practice, and assessment. The cognitive
dimension cultivates translation thinking through a "human-first, machine-second; human-AI comparison" approach;
the practice dimension draws on the HAIT framework to restructure the teaching process of "independent translation-
Al assistance-collaborative reflection"; and the assessment dimension constructs a multidimensional indicator system
covering both translation processes and Al literacy. The three pathways work in concert to move translation teaching
from "technological attachment" toward "paradigm reconstruction," enabling Al to genuinely serve the development of
students’ translation decision-making competence.
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